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Соңғы жылларда тил билиминде фразеологияны 

үйрениў интенсив раўажланыў басқышына ӛтти ҳәм 
кӛп ғана илимий машқалаларды шешиў имканиятларын 
берди. Фразеология тараўындағы изертлеўши илим-
пазлар ҳәзирги күнде ӛз жумысларында концептуал 
метод пенен тийкарынан еки мәселени үйренип 
шығыўды ӛз алдына мақсет етип қойған. Булардың би-
риншиси фразеологиялық материаллардың түрли тил-
лердеги анализин билиў, үйрениў болса, екиншиси – 
түрли тиллер системасындағы фразеологизмлерди са-
лыстырмалы үйрениў мәселеси есапланады [8].  

Турақлы сӛз бирикпелер ҳәр-түрли ҳәм кең кӛлем-
деги тил ҳәдийселерин ӛз ишине алады, бул қатарға 
атамалар, қурамалы сӛзлер, жуп сӛз бирикпелери, 
нақыл-мақаллар, жумбақ, афоризм сыяқлы бирликлер-
ди киритиў мүмкин. Булардың ишинде фразеологик 
бирликлер (кейинги орынларда ФБ)диң қолланылыўы 
«таяр ҳалдағы» конструкция сыпатында әмелге асыры-
лыўы тийкарғы принциплардың бири есапланады. Ӛз 
алдына айтыўымыз керек, қарақалпақ тилиниң фразео-
логиялық фонды үлкен форматта, кең кӛлемде изерт-
ленгени менен олардың когнитив, прагматикалық, 
лингвомәдений ӛзгешеликлери ӛз алдына толық моно-
график формада иззертленбеген.  

Қарақалпақ тилинде фразеологиялық сӛзликлерден 
Ж.Ещбаев редакторлығындағы «Қарақалпақ тилиниң 
фразеологиялық сӛзлиги» ҳәм С.Т.Наурызбаеваның 
авторлығындағы «Қарақалпақша-русша ҳәм русша-
қарақалпақша фразеологиялық сӛзликлер» бул жумыс -
тың изертлеў предмети сыпатында пайдаланылды, ал 
инглис тилиде бул мақсетте фразеологик бирликлердиң 
арнаўлы веб-сайтлары ҳәм бир неше фразеологиялық 
сӛзликлер қолланылды. Буларға қосымша, бул тараўда: 
Ш.Абдуллаевтың «Фразеологизмларни тушунтириш 
йўли билан таржима қилиш (қорақалпоқ ва ўзбек тил-
лари мисолида)», «Ўзбек ва қорақалпоқ тилларидаги 
«кўз» ва «бош» компонентли фразеологизмлар компа-
ративистикаси», Г.Айназарованың «Икки компонентли 
фразеологизмларнинг айрим семантик хусусиятларига 
доир (қорақалпоқ ва ўзбек тиллари материаллари асо-
сида)», Ғ.Исмаиловтың «Оламнинг фразеологик манза-
расида «инсон» концепти (ўзбек, қозоқ, ва қорақалпоқ 
тиллари асосида)», А.К.Пирниязованың «Қорақалпоқ 
тили фразеологик системаси ва унинг стилистик имко-
ниятлари» атамаларындағы бир қанша илимий изертлеў 
жумыслары методологиялық база ўазыйпасын 
атқарады. 

Фразеология тараўы изертлеўшилериниң пикирин-
ше, фразеологиялық система қосымша антропоцен-
тризм шараятында жаңадан пайда болады, яғный фра-
зеологиялық бирликлердиң келип шығыўы ҳәм хәреке-
тине тийкарланып барлық миллий кӛринисинде вер-
балласыў ӛзгешеликлери үйрениледи. Инсанға тән 
ҳәрекетлер менен тил бирликлериниң анық бир 
мазмундағы ўазыйпаны орынлаўында сәўлелениўи бел-
гили болады. Сол себебли, фразеологиялық бирликлер 
анализине жалғыз концепт әтирапында әмелге асыры-
лады, олардың қайсы тилге байланыслы болыўына 
қарамастан, қайсы инсанлар жәмәәтине, қайсы миллий 
лингвомәдениятқа тән болған ӛз-алдына ӛзгешеликле-
рин үйрениўге хәрекет етиледи. 

Концепт тилдиң фразеологиялық системасы қура-
мындағы таяр лексемалар ҳәм фразеологиялық 
бирликлер жәрдеминде; еркин сӛз бирликлери, 

гәплердиң структуралық ҳәм позициялық схемалары 
(синтактикалық концептлер); текстлер ҳәм текстлер 
комплекси (керек жағдайларда қурамалы, абстракт, 
индивидуал-авторлық концептлерди тәрийплейди) 
арқалы белгиленеди. 

Инсанның интеллектуал ҳәрекети психология, 
философия, биология, нейропсихология, физиология 
сыяқлы бир қанша илим-пән тараўларының ҳәзирги 
күндеги актуал изертлеў объекти есапланады. Бул 
орында тиккелей сана-сезим, ой-ӛрис сыяқлы инсан 
менен байланыслы интеллектуал ҳәрекетлер тилди 
үйрениўдеги антропоцентрик парадигманың когнитив 
тил билиминдеги ең баслы факторы болып табылады. 

Инсанның интеллектуал қәбилетин тәрийплеўши 
ФБдиң бул тематикалық топарына тийисли 
фразеологизмлер саны инглис тилинде 153, қарақалпақ 
тилинде 83 ти қурайды. Олардан бир неше бирликлер 
инсанның улыўма қәбилетин ҳәм ақылый қәбилеттиң 
белгилерин тәрийплейди. Мысал: one's (the) upper 
storey (s) — «ақыл, мий, жоқары терең»; turn of mind — 
«ақыл булағы»; gray (grey) matter — «сарғыш нәрсе, 
мий».  

Интеллектуал ҳәрекетти вербалластырыўшы инглис 
ҳәм қарақалпақ тиллериндеги ФБди структур-
семантикалық ӛзгешеликлери тӛмендегише анықланды 
ҳәм бир қатар ўазыйпалар менен белгиленди:  

1) Фразеологизмлардың қурамынан когнитив 
процести вербалластырыўшы бирликлерди үйрениў: 
Лексикографиялық дереклердеги мағлыўматларды 
үйрене отырып, интеллектуал ҳәрекетти 
вербалластырыўшы инглис ҳәм қарақалпақ тиллеринде 
ФБ анықланды ҳәм анализленди. Үйренилген 
бирликлердиң структур-семантикалық ӛзгешеликлерин 
анализлеў процесинде когнитив процестиң ойлаў, 
дыққат, түсиниў ҳәм ядта сақлаў сыяқлы белгилерин 
сәўлелендириўши лексикалық бирликлердиң бир қанша 
ӛзгешелиги менен бирге кӛп санлы екенлиги 
тастыйықланған. Мысал ушын: инг. brain, face, book, 
science, head, arithmetic, thought атлықлар; smart, spark, 
clever, thinking, Chinese, common келбетликлер; to be to 
hit, to beat, to pitch, to be born, to blind, to collect сыяқлы 
фейиллер жәрдеминде геўделенбекте. Қарақалпақ 
тилиндеги ФБ атлық компоненти: тил, дилўар, 
бүлбүлгӛя, сӛз, ес, хат, қәлем, маўбас, шай мий, қабақ 
бас, самсам, гелле, ақша, қол, ис, адам, шешен, бес 
бармақ, суў, бақай, түлки, мәни; келбетлик 
компонентли: шешен, шақмақ, тастай, мирдиң 
оғындай, қум, суўдай, қызыл, пысық, әнейи, пайдасына 
пүтин, сум, астарлы, ӛткермели, қупыя; фейил 
компонентли ФБ: болып қалыў, болыў, сүзиў, тийиў, 
дузақ қурыў, шығыў, билиў, ишип алыў, жайлаў сыяқлы 
бирликлер үйренилди. Бул ФБ инсанның тек ғана 
жоқары интеллектуал унамлы ҳәрекетлерди ғана емес 
ал «аҳмаклық, пәтиўасызлық, биймәнилик» сыяқлы 
унамсыз семаларды да вербалластырады. 

2) инглис ҳәм қарақалпақ тиллериндеги ФБдиң 
қурамынан интеллектуал ҳәрекетлерге 
байланыслыларын ажыратыў: 

Инглис тилиндеги ФБ: a brain box (мийли коробка), 
a bright spark (жақтылық), smart cookie (ақыллы 
печенье), clever clogs, clever boots (ақыллы ботинки), hit 
the books (үйрениў), pitch in (ақмақ), be on the ball (тез 
ҳәм ақыл менен), it beats me! (ҳайран қалыў), (the) 
brains behind something (режелестириў), put on your 

https://www.fluentu.com/blog/english/wp-content/uploads/sites/4/2022/12/v1-sgl0ihrozsbib29rcw-standard-Salli.mp3
https://www.fluentu.com/blog/english/wp-content/uploads/sites/4/2022/12/v1-sgl0ihrozsbib29rcw-standard-Salli.mp3
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thinking cap (ойланыў), collect one's thoughts 
(таярланыў), come to grips with (түсиниўге ҳәрекет 
етиў), come to your senses (тынық ойлаў), common 
ground (улыўма мазмун), common knowledge (ҳәммеге 
белгили). 

Қарақалпақ тилиндеги ФБ: тилге шешен (ақыллы), 
дилўар (сулыў ҳәм ақыллы), бүлбүлгӛя (ақыл бериўши), 
сӛзлери шақмақтың тасындай (жүдә тәсирли), тили 
мирдиң оғындай (анық), естен шықпастай болып қалыў 
(умытылмас), хат пенен қәлем болыў (нызам болыў), 
ақшаны суўдай сүзиў (шебер, ақыллы), қолы қызылға 
тийиў (имканы болыў), ақшаға дузақ қурыў (маман 
болыў), ӛз исине пысық (аңкаў кескир маман), әнейи 
адам емес (билиўши), пайдасына пүтин (ақыллы), 
шешени шығыў (мәсләҳатшы), бес бармақтай билиў 
(анық), суўдай ишип алыу (ядлаў), бақайына дейин 
сумлық жайлаған адам (сум), сумның сумы (жүда 
айяр), еки аяқлының түлкиси (ақыллы), (жасырын 
ақыллы), астарлы мәни (жасырын), ӛткермели мәни 
(тәсир етиўши), қупыя мәнисли сӛз (жабық), лейкинли 
сӛз (изи бар). 

3) инглис ҳәм қарақалпақ тиллериндеги 
интеллектуал ҳәрекетти вербалластырыўшы ФБди 
структуралық ҳәм семантикалық белгилерине 
тийкарланып классификациялаў: 

4) үйренилип атырған бирликлердиң лексико-
семантикалық ӛзгешеликлерин анықлаў, бунда ФБдиң 
семантикасына байланыслы интеллектуал ҳәрекетти 
тәрийплеўши фейил ФБдиң тӛмендеги киши топарлары 
анықланды: 

5) инглис ҳәм қарақалпақ тиллериндеги 
интеллектуал ҳәрекетке байланыслы ФБди 
салыстырмалы тәрийплеў: 

Ҳәр бир тилдеги ФБдиң уқсас пикирлерди 
тәрийплеў ушын синонимлер қатары болып, олар кӛп 
жағдайларда сезим тәрепинен кӛркем формаға ийе, бул 
анализ изертленген тил мәдениятларында инсан 
ҳәрекетлериниң сол тараўдың әҳмийетлигин 
белгилеўши фактор есапланады. Түрли тиллердиң 
ФБиниң корреляциясына байланыслы толық 
эквивалент бирликлердиң санының азлығын 
айтыўымыз мүмкин. Түрли когнитив процесслерди 
атайтуғын ФБ бул тараўдағы изертлеўлер ушын жүдә 
әҳмийетли материал есапланады. Бул бирликлерди 
салыстырмалы үйрениў, бир тәрептен, улыўма 
адамзатты кӛриў имканиятын берсе, екинши тәрептен 
фразеологиялық системалардың миллий 
ӛзгешеликлерин бақлаў имканиятын береди. 

Жуўмақлап айтқанда, инглис ҳәм қарақалпақ 
тиллериндеги бундай фразеологизмлер семантикасында 
бирқанша уқсаслықлар да бар. Ҳәр еки тилдеги миллий 
ӛзине тән ӛзгешеликлер берилиўи фразеологизмлерде 
парық барлығы, ФБдиң тематикалық топарларында 
олардың кӛлеми тең емеслиги, айырым топарларға 
тийисли фразеологизмлердиң тек ғана бир тил 
системасында бар екенлиги сыяқлы ҳәм ҳәр бир 
топарға кириўши ФБдиң коннотатив мәнисиндеги 
парықларын кӛриў мүмкин. Бул кӛрсеткишлер 
салыстырмалы тиллердеги фразеологиялық майданда 
изоморф ҳәдийселердиң алломорф ҳәдийселерге 
қарағанда кӛп кӛлемди қурайтуғынлығынан дерек 
береди.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада фразеологик система қўшимча антропоцентризм шароитида янгидан ҳосил бўладиган, яъни 

фразеологик бирикмаларнинг келиб чиқиши ва ҳаракатига таяниб барча миллий кўринишларда вербаллашиш ҳусусиятлари 
ҳақида сўз боради. 

РЕЗЮМЕ. В данной статье говорится об особенностях вербализации во всех национальных формах, в которых фразеоло-
гическая система перерождается в условиях дополнительного антропоцентризма, то есть на основе происхождения и движения 
фразеологических единиц. 

SUMMARY. This article is about the features of verbalization in all national forms, in which the phraseological system is reborn in 
the conditions of additional anthropocentrism, that is, on the basis of the origin and movement of phraseological units. 
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Фразеологизмлер тилдиң ең күшли стилистикалық 

қураллары болып есапланады. Сонлықтан да, олар 
тилдиң, сӛйлеўдиң ҳәр қыйлы стильлеринде тайын 
экспрессивлик анықлаўышлар, теңеўлер сыпатында 
шығарма қаҳарманларының ис-ҳәрекетлерин, 
қубылысларды кӛркем эмоционаллық сыпатлаў 
ретинде кең пайдаланылады. Ҳәр қандай 
фразеологизмде эмоционал-экспрессивлик мәни, 
образлылық күшли болады. Фразеологизмлер, әсиресе, 
кӛркем әдебият тилинде ҳәр қыйлы стильлик бояўлар 
менен кеңнен қолланылады. Себеби, фразеологизмлер 
кӛркем шығарманың тилин жанландыратуғын, оны 
кӛркемлеп сүўретлейтуғын қурал болып табылады. 

Жазыўшылар халықтың тилинде бурыннан бар 
фразеологизмлерди ӛзгертип, темаға, ўақыяға тиккелей 

сәйкеслендирип, шығарма мазмунына сиңдиреди, сол 
арқалы шығарманың тәсиршеңлигин және де 
арттырады. 

Қарақалпақ тили фразеологизмлерге жүдә бай. Бул 
бойынша бир қанша илимий изертлеў жумыслары 
жүргизилген [3:6;7;11].  

Қарақалпақ поэзиясының үлкен ўәкили И. Юсупов 
шығармаларының тили ӛзиниң байлығы, кӛркемлиги, 
образлылығы менен ажыралып турады. Оның 
шығармаларында басқа да лексикалық бирликлер 
менен бирге, фразеологизмлер де кӛркемлик хызмет 
атқарыў ушын кең қолланылған. Усы мәселе бойынша 
бир қанша мийнетлер жарық кӛрген [4;11;14]. 

Усы халық даналығы менен суўғарылған сӛз 
маржанларын И. Юсупов ӛзиниң ой елегинен ӛткерип, 


